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Дослідження семантичних та прагматичних особливостей особових займенникових слів у сучасних іспанських та латиноамериканських текстах зумовлено загальною тенденцією лінгвістичних пошуків, зорієнтованих на дослідження мовних явищ у світлі теорії комунікації.
Особове займенникове слово як мовна одиниця, його функції та граматичні особливості є об’єктом лінгвістичного інтересу упродовж багатьох років. Проблему прономінативів як певного класу слів розробляли на матеріалі різних мов І в різних аспектах численні дослідники, більшість з яких намагалися визначити місце займенникових слів у системі частин мови й граматичну природу цього класу слів: Т.В. Булигіна [15], O.K. Васильєва- Шведе [18], В.В. Виноградов [21], Г.П. Зененко [48], К.Е. Майтинська [84], О.О. Реформатський [108], Н.М. Фірсова [131]. Багато уваги аналізу категоріального значення та граматичних рис займенникових слів приділяють також іспанські вчені, зокрема: С. Фернандес [171], Р. Лапеса [183], Б. Малмберг [191], П. Дапена [207], П. Гарсія [210], П. Розенгрен [219], Р. Сармьєнто [220], О. Соріано [223], М. Соракіно [228]. Семантику особових займенникових слів із різних поглядів досліджували О.М. Вольф [28], І.Ш. Козинський [57], Л.Я. Маловицький [86], О.В. Петрова [98], Ю.В. Романов [109], Н.Ю. Сахарова [111], О.Н. Сидоренко [115], Н.К.Соколовська [121], М.В. Федорова [129], В.О. Федосов [130]. Ще й досі існують різні думки про місце займенникового слова в системі частин мови, семантичний потенціал граматичних категорій займенникових слів й особливо про функції особових прономінативів у мовленні. І.Р. Вихованець [25], М.М. Волков [27], І.К. Кучеренко [70], В.М. Ожоган [95], В.І. Фурашов [133] визначають особові займенникові слова не як окремий розряд слів, а як підклас власне субстантивів.
Сучасні мовознавчі дослідження, присвячені взаємодії лексики та граматики, дозволяють вважати, що в лінгвістиці утвердилося вивчення їх як окремих рівнів мовної системи. Водночас, деякі явища перебувають на межі між лексикою та граматикою, тобто належать до обох рівнів. Між семантикою особового займенникового слова та вираженням його граматичних категорій є міцні зв’язки. Граматичні категорії вказують на істотні особливості однорідних граматичних значень. Граматична семантика мови відображає об’єктивну реальність не так безпосередньо, як лексична, але значення числа, роду, відмінка репрезентують факти і явища об’єктивної дійсності або відношення між ними крізь призму людської свідомості.
В дослідженні особових займенникових слів сучасної іспанської мови є актуальним вивчення прагматичного рівня, тобто модусу мови, який поруч зі знаками враховує й тих, хто їх використовує. Для визначення прагматичних особливостей особових прономінативів, необхідно проаналізувати їхнє вживання, враховуючи процеси, за допомогою яких людина висловлює та інтерпретує значення під час використання мови.
Завдяки прагматичному трактуванню вживань особових займенникових слів поглиблюється та поширюється їхня Інтерпретація. У прагматичних дослідженнях головну увагу зосереджено на категорії суб’єкта (як адресата, так і адресанта), вивчається поведінка учасників мовленнєвого акту, з врахуванням ситуації спілкування, попередніх знань, аналізується інформація, яку хоче передати адресант реципієнту, а також умови прагматично-адекватного сприймання змісту комунікації, тобто релевантної інтерпретації.
Для отримання різнобічної характеристики мовної одиниці, а саме особового займенникового слова, важливо визначити її властивості як у системі мови, так і в мовленні. Досліджувана мовна одиниця має свої потенційні семантичні та прагматичні значення, але у мовній системі ці значення є віртуальними й можуть актуалізуватися лише в мовленні. Саме тому ми вважаємо, що при вивченні особових займенникових слів головну увагу слід зосередити на обох сферах: мовній та мовленнєвій.
Уживання особових прономінативів підкреслює антропоцентричність мовлення, яка зумовлює центральне місце носія мови в комунікації з його
думками, почуттями, переживаннями, знаннями і судженнями про навколишню дійсність, оцінку останньої, стосунки між людьми та фактами. У зв’язку з цим зростає значущість праць дослідників, які вказують на егоцентризм та антропоцентричність	мовлення	взагалі	[31;	35;	37;	50;	73;	144].
Антропоцентризм як	особливий	принцип	дослідження полягає в тому, що
наукові об’єкти аналізуються передусім за тією роллю, яку вони відіграють для людини, за їхнім призначенням	в її діяльності, за їхніми	функціями для
розвитку людської	особистості та її	вдосконалення.	При вивченні
займенникових слів людина, індивід стає центром аналізу, входить у цей аналіз і визначає його перспективи й основну мету.
Порівняно з попередніми поглядами на мову, нова парадигма філософії мови, за Ю.С.Степановим, характеризується двома радикальними відмінностями: 1) вся мова співвідноситься з суб’єктом, який її використовує, з “Я”; 2) усі основні поняття, що використовуються для опису мови, релятивізуються: імена, предикати, речення розглядаються як функції [125, с. 373].
За останні роки з’явилися праці, які досліджують прагматичні риси особових прономінативів, їх авторами є: С.О. Крилов, О.В. Падучева, О.Н. Селіверстова, Л.М. Скреліна, Ю.С. Степанов, Л.Н. Степанова [62; 96; 113; 116; 125; 126], в іспанській лінгвістиці - це роботи Ескаві Самора [167; 168; 169]. Важко назвати інший лінгвістичний об’єкт, який би трактували вчені так суперечливо, як займенникове слово. Зокрема, в іспаністиці проблема особового прономінатива як мовної та мовленнєвої одиниці дотепер ще не була об’єктом наукового дослідження.
Оскільки слово займенник звичайно співвідноситься з позначенням окремої частини мови, ми будемо намагатися вживати термін займенникове слово, який в сучасному українському мовознавстві запропонував В.М.Ожоган [95]. В іспанському мовознавстві традиційно не вважається доцільним проводити межу між іменниками і особовими займенниковими словами. Такої думки дотримуються вчені А. Льорач, А.Алонсо і П. Уренья, А. Мартінес, С. Хілі і Гайа, М. Марін, Л. Муньос, Р. Секо [144; 148; 151; 176; 192; 198; 221].
Іспанське слово ргопотЬге походить від латинського ргопотеп, що означає “замість імені” або “займенник ”, тому запозичення прономінатив є синонімом слова займенник. У дисертаційному дослідженні ми вживаємо терміни особові займенникові слова та особові прономінативи як абсолютні синоніми, що позначають обмежену групу слів, до якої належать займенникові слова І, II та III особи однини і множини.
Дисертацію виконано в руслі проблем сучасної лінгвістики, які пов’язані з прагматичним підходом до вивчення мовних явищ. Цей підхід передбачає вивчення одиниць мови в динаміці мовленнєвого спілкування, що неможливо здійснити без урахування екстралінгвістичних чинників, котрі зумовлюють вживання тієї чи іншої форми особового займенникового слова в умовах реальної ситуації, в якій діють конкретні комуніканти.
Актуальність обраної теми зумовлена:
·  інтересом у лінгвістиці до проблем співвіднесення віртуальної системи мови й актуальної системи мовлення, глибшим вивченням особливостей відображення статичних мовних одиниць у динаміці мовлення;
·  відсутністю в іспаністиці комплексного дослідження мовленнєвих вживань особових займенникових слів та їхнього впливу на прагматичне забарвлення висловлення, текстової вагомості цього класу слів, особливостей їхньої трансформації з одиниць мовної системи в кванти тексту як продукту процесу комунікації.
З огляду на це, актуальною видається різнобічна характеристика особових займенникових слів як лінгвістичних одиниць, тобто визначення їхніх семантичних і прагматичних властивостей у системі мови, в мовленні, у сучасних текстах Іспанії та Латинської Америки, з урахуванням позамовних чинників, що впливають на комунікативну організацію мовлення.
Дисертація має безпосередній зв’язок із темою наукових досліджень Київського національного лінгвістичного університету: “Мовні системи.
Динаміка функціонування фонетичних, граматичних та лексичних одиниць: когнітивний та комунікативно-прагматичний аспекти” (номер державної реєстрації 0198Ш00694).
Об’ єктом дослідження обрано особові займенникові слова як узагальнено-вказівний розряд іменників предметності взагалі, що використовується для опосередкованого позначення предметів конкретної ситуації або попереднього контексту.
Предметом аналізу в роботі є семантичні й прагматичні особливості функціонування особових прономінативів.
Дисертація ставить за мету визначення семантичних і прагматичних особливостей функціонування особових займенникових слів у сучасних текстах Іспанії та Латинської Америки та їхніх найхарактерніших ознак.
Поставлена в дослідженні мета передбачає коло конкретних задач:
·  визначити функціональну специфіку особових займенникових слів з огляду на їхні семантичні, структурні та прагматичні властивості, місце й роль особових прономінативів у системі частин мови;
·  проаналізувати семантичні особливості морфологічних категорій особових займенникових слів у сучасній іспанській мові та особливості їх текстового функціонування порівняно з власне-субстантивами;
·  встановити взаємозв’язок між вживанням різноманітних форм особових займенникових слів та успішністю їх мовленнєвих реалізацій;
·  виявити особливості стилістичного функціонування іспанських особових займенникових слів у текстах піренейського та латиноамериканського ареалів.
Наукова новизна проведеного дослідження полягає в тому, що в дисертації вперше на матеріалі сучасної іспанської мови підлягають комплексному аналізу як головні, так і специфічні риси особових займенникових слів з погляду їхніх функціонально-семантичних та прагматичних можливостей. Особистий внесок дисертанта полягає в новому трактуванні особових прономінативів іспанської мови як узагальнено- вказівного розряду іменників предметності взагалі. Уперше детально проаналізовано займенникові граматичні категорії за їхньою семантикою, ідентифіковано особові займенникові слова із субстантивами. Елемент новизни притаманний також розгляду мовленнєвих вживань особових займенникових слів сучасної іспанської мови в різних видах контекстів для виявлення різноманітних ставлень мовця до об’єкта мовлення та дослідження впливу вживання особових прономінативів на умови успішності мовленнєвого акту.
Матеріалом для дослідження слугують понад 14 000 прикладів слововживань із текстів іспаномовного ареалу загальним обсягом понад 9 000 сторінок. Були використані прозові, драматичні, поетичні джерела іспанської, аргентинської, кубинської, колумбійської, чилійської та мексиканської літератури XX століття, що підлягали як суцільному, так і вибірковому аналізу.
Завдання дисертаційної роботи та основні теоретичні принципи дослідження визначили методику роботи, а саме застосування методу комплексного структурно-семантичного аналізу, що використовувався для вивчення семантичних особливостей морфологічних категорій особових займенникових слів у сучасній іспанській мові. Метод функціонального опису та елементи контекстологічного й ситуаційного аналізу вживалися для вивчення особливостей текстового функціонування досліджуваного класу слів, статистичний метод використовувався з метою виявлення ядра їхньої сполучуваності з дієсловами.
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Теоретична значущість дисертації визначається тим, що розгляд особових займенникових слів як елемента мовлення здійснюється з позицій семантичного та прагматичного підходів до опису мовних явищ і дає змогу виявити особливості їхнього вживання в конкретних ситуаціях мовленнєвого акту, їхню залежність від конкретних умов вживання, позамовних чинників, які впливають на комунікативну організацію, а також від факторів адресата та адресанта та позиції особового займенникового слова в синтаксичній структурі висловлення.
У роботі застосовано комплексний підхід до вивчення проблеми особових займенникових слів, розглянуто їхні структурні характеристики, семантичні та комунікативні можливості. Теоретична цінність дисертаційного дослідження визначається й тим, що результати роботи дають цілісне уявлення про невичерпний семантичний потенціал граматичних категорій певного класу слів сучасної іспанської мови, а також отриманням нових знань про прагматичні властивості особових займенникових слів, структурно-семантичні особливості та специфіку функціонування цієї мовної одиниці в конкретних ситуаціях при безпосередньому спілкуванні. Дане дослідження є конкретною розробкою проблеми вивчення прагматичного аспекту мовленнєвої комунікації в рамках зазначеної теми, конкретним випадком вивчення мови з позицій її використання в діяльності людини як члена соціуму. Результати дослідження сприятимуть подальшій розробці найбільш суперечливих, дискусійних проблем теорії міжособової та міжкультурної комунікації.
Результати дослідження мають певне практичне значення та застосування. їх можна використовувати в курсах теоретичної та практичної граматики іспанської мови, при вивченні питань прагматики тексту, в спецкурсах із семантики й прагматики мовних одиниць І теорії мовленнєвих актів, на практичних заняттях з іспанської мови при навчанні діалогічного та монологічного мовлення.
Апробація роботи. Основні положення та висновки роботи обговорювалися на засіданнях кафедри іспанської філології Київського національного лінгвістичного університету (1998р.; 1999р.; 2000р.; 2001р.). Робота пройшла апробацію на Міжнародному науковому семінарі “Дослідження і вивчення романських мов у контексті національної культури” (18 квітня 1996р., м. Київ). Зміст роботи був предметом обговорення на засіданнях ряди факультету іспанської мови, на наукових конференціях професорсько-викладацького складу Київського національного лінгвістичного університету (1998-2001рр.) та на Ювілейній науково-практичній конференції “КДЛУ- 50” (Київ, 1998).
Публікації. Результати проведеного дослідження висвітлено в 6 статтях.
На захист винесено такі твердження:
1.  Особові займенникові слова сучасної іспанської мови становлять узагальнено-вказівний розряд іменників предметності, що використовується для опосередкованого позначення предметів конкретної ситуації або попереднього контексту, тому вони формують периферію іменників як класу слів.
2.  За своєю семантикою множина в особових займенникових словах іспанської мови представляє предмет розчленованим на цілісні частини, що можуть виступати як однорідними, так і неоднорідними. Семантична та прагматична наповненість категорії числа особових прономінативів збільшується завдяки зміні ваги того чи іншого складника множинності. Наявність в одній частині словоформ числа особових займенникових слів семантико-граматичного змісту, а в іншій - формально-граматичного, споріднює їх із іменниками.
3.  У граматичній категорії роду особових займенникових слів сучасної іспанської мови паралельно співіснують семантичний та формально- граматичний зміст, що значною мірою зумовлено подвійною кореляцією їх із назвами істот /неістот. Наявність категорії роду досліджуваного класу слів зумовлюється насамперед наявністю в ній сфери семантико-граматичного змісту, її семантичною спрямованістю, хоча й частковою. Наявність категорії роду в займенникових словах І, II та III осіб множини наближає їх до іменників.
4.  Найважливіша прагматична особливість займенникових слів І та II осіб полягає в тому, що кожне вживання уо / їй має свою власну референцію та співвідноситься з єдиним індивідом в його унікальності. Дейктичні знаки уо / ій існують у мові тільки як віртуальні знаки, що актуалізуються в конкретних мовленнєвих актах.
5.  З прагматичного погляду в перформативних контекстах і в контекстах, що реагують на порушення умов успішності мовленнєвого акту можливе вживання лише форм займенникових слів І особи, а зміна на якусь іншу особу призводить до семантичної або синтаксичної аномалії. Використання І особи модифікує значення деяких слів у реченні, тобто І особа має свій специфічний вплив на власний контекст.
6.  Використання форм III особи особових займенникових слів іспанської мови в конструкціях інваріантних та варіантних структур у сучасних іспаномовних текстах слугує для виявлення різних ставлень мовця до об’єкта мовлення.
7.  Особовим займенниковим словам сучасної іспанської мови притаманні всі різновиди стилістичних забарвлень. Наявність в єдиній системі іспанської мови двох варіантів - піренейського та латиноамериканського - значно поширює стилістичні можливості особових займенникових слів порівняно з іншими розрядами слів. З погляду стилістичного функціонування серед особових займенникових слів слід виділити в окрему групу прономінальні форми звертання, що формують асиметричну п’ятичленну підсистему елементів із чітко вираженою прагматичною спрямованістю.
Структура дисертації. Дослідження складається зі Вступу, двох розділів із висновками, Загальних висновків, Переліку використаної літератури, Списку джерел ілюстративного матеріалу. Загальний обсяг дисертації складає 177 друкованих сторінок, з них основного тексту — 157 сторінок.
У Вступі обгрунтовується актуальність обраної проблематики, визначаються об’єкт та предмет дослідження, аргументується наукова новизна отриманих результатів і висновків, формулюються мета й завдання роботи, прогнозуються її теоретична значущість та практичне значення, характеризуються методи дослідження, формулюються основні положення, що виносяться на захист.
У першому розділі “Семантичні особливості морфологічних категорій особових займенникових слів у сучасній іспанській мові” викладаються основні теоретичні положення дослідження. Визначається місце займенникових слів у класифікації слів мови як величин семасіологічної системи, досліджуються семантичні особливості реалізації морфологічних категорій числа, роду та відмінка особових прономінативів у мові Іспанії та Латинської Америки. Згідно з висновками до розділу особові займенникові слова розглядаються як узагальнено-вказівний розряд субстангивів, що використовується для опосередкованого позначення предметів.
У другому розділі “Семантичні та прагматичні особливості функціонування особових займенникових слів у іспанському мовленні” розглядається філософія егоцентричних слів, зокрема особових прономінативів як основи прагматичної інтерпретації висловлення, аналізується семантична категорія особи, що відображає референційну природу особових займенникових слів, і визначаються семантичні та прагматичні властивості особових займенникових слів І, II та III осіб, досліджуються елементи стилістичного значення особових прономінативів. Обгрунтовується висновок, що мовленнєві вживання форм особових займенникових слів, по-перше, слугують способом виявлення різних ставлень мовця до об’єкта мовлення, по- друге, співвідносяться з умовами успішності мовленнєвого акту.
У Загальних висновках дисертації викладено основні результати дослідження та накреслено перспективи подальших досліджень з обраної проблематики.
Перелік використаної літератури включає 229 найменувань праць вітчизняних і зарубіжних авторів, що застосовувалися в процесі дослідження. Список ілюстративного матеріалу охоплює іспанські, аргентинські, кубинські, колумбійські, чилійські та мексиканські тексти.




[bookmark: bookmark19]ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
Проведене теоретичне й практичне дослідження семаніичних та прагматичних особливостей функціонування особових займенникових слів у сучасних іспаномовних текстах підтвердило наші положення, винесені на захист, і дозволяє зробити висновки, які стосуються верифікації цих положень.
У даній роботі ставилося завдання комплексного вивчення функціонування особових займенникових слів у сучасній іспанській мові з позицій семантики та прагматики. Вивчення форм особових прономінагивів лише в світі одного розділу мовознавства було б однобічним і неповним. Досліджуючи ці мовні одиниці, ми акцентували увагу на тому, що одним із важливих і дискусійних моменіів t. питаная про сіаі^с займсьникиьих слів як окремої частини мови. V системі часінн мови займенникові ^.іива стоять окремо як щодо групи повнозначних частин мови, так і щодо групи службових частин мови. Від повнозначних частин мови займенникові слова відрізняються надто узагальненим значенням та закритим характером ряду. Від групи службових частин мови займем і-шкоьі слова відрізняються наявністю самостійного лексичного змісту й самостійними морфолого-синтаксичними характеристиками, за якими наближаються до Іменників і прикметників. Природа частин мови повинна бути спільною для всіх мов. < зо^:1 дов’язана з деякими категоріями мислення. Саме при визначенні місця sail мені■,якових слів серед інших слів мови, ми спиралися на розрізнення лексичних і граматичних значень у слові, на їхнє сукупне врахування, а також на загальні філософські категорії. За семасіологічним змістом, займенник як частина мови виражає ставлення мовця до об’єктів дійсності, до обставин мовлення, до інших осіб, явищ, які включаються до мовної ситуації.
Оскільки особовим займенниковим словам притаманні найголовніші граматичні категорії, їх слід вважати повнозначними частинами мови. Щодо категоріального значення особових прономінативів, за своєю суттю вони є іменами субстанцій, тобто субстаї іти вами. Природно, що за традиційним підходом до виділення частин мови, займенникові слова аж ніяк не можуть складати окремого класу, тому шо вони не є однорідними за жодною з диференпішш.х ознак. Таким ч;:лом. залишається єдиний критерій - класифікативне значення. Однак при аналізі значення займенникових слів, семантичний критерій формулюється зовсім по-іншому. Якщо для інших частин мови він веде до позначення найзагальнішого поняття щодо значень усіх слів такого класу (наприклад, поняття предметності, ознаки, кількості), то для займенникових слів таке значення, власне кажучи, замінюється описом того способу, яким вони, на думку того чи іншого дослідника, позначають предмети та ознаки. Очевидно, що відокремлення займенникових слів у такому випадку викликане лише традицією й базується на інтуїтивному сприйнятті цього класу слів як не зовсім предметних та ознакових. Спроба вписати їх у загальну систему структурно-семантичних класів веде до необхідності замінювати класифікаційне значення вказівкою на спосіб позначення, що змушує ігнорувати всі інші диференційні ознаки. Морфологічний критерій виділення частин мови виступає одним Із основних у частиномовному розподілі слів, хоча він і контролюється синтаксичним ярусом мови, його формальною та семантико-граматичною структурою. Гетерогенна класифікація слів передбачає здатність лексем змінюватися чи не змінюватися, а в змінюваних важливою стає наявність і специфічність морфологічних категорій: роду, числа та відмінка. Особові займенникові слова, що є периферією іменника як класу слів, категоріально співвідносні з ним.
Для іспанських особових займенникових слів категорія числа - це класифікаційна категорія: форми о :: ини й мложини * формами різних лексем, закінчення яких виконує не словозмінну, а словотвірну функцію. Враховуючи те, що особові займенникові слова формують периферію власне-субстантивів, ми спостерігаємо, що в особових прономінативах. так само як у власне- іменниках. граматичне значення множини семантично представляє предмет розчленованим на цілісні частини, виражені грамемою однини. Але якщо прототипи і члени класу іменників представляють предмет розчленованим на однакові однорідні частини, в особових займенникових словах, як у периферії класу, цілісні частини можуть виступати як однорідними, так і неоднорідними.
Специфічною рисою іспанських особових займенникових слів є диференціація форм роду для множини. Така розрізненість родових форм особових займенникових слів іспанської мови поширює обсяг різнотипних складників, на об’єднанні яких грунтується значення множини. В іспанській мові вживаються дві групи особових займенникових слів множини: синтетична (морфологічна) форма множини й аналітична форма, які чітко виражають опозицію неозначена множина / означена множина. Одна група вказує на необмежену, недиференційовану кількість денотатів, інша належить до певного, обмеженого колективу. Функціонування в мові аналітичних множинних форм тісно пов’язане з поняттями “інклюзива” й С'ексклюзива”. Оскільки в іспанській мові немає морфологічного інклюзива й ексклюзива, їхнє значення передається сполученням слів.
Семантична та прагматична наповненість категорії числа особових прономінативів збільшується саме завдяки зміні ваги того чи іншого складника множинності. Перевага елемента уо у формі І особи множини nosotros може виявлятися настільки, що множина може замінювати однину. Причиною цього явища є те, що ми тут не визначається як квантоване або помножене я. Це розмите я, розширене за межі особи в точному розумінні терміна, яке водночас втратило чіткі контури. Звідси, крім звичайної множини, починаються два протилежні, але не суперечливі вживання. З одного боку, значення уо поширюється до значення nosotros і робить вираження особи вагомішим і урочистішим, але й менш визначеним: це - Plural mayestatico - множина величності. З іншого боку, вживання nosotros приглушує надто різке значення уо, замінюючи його загальнішим поняттям: це - Plural de modestia, або множина скромності, яка інтегрує me nosotros periodistlco, журналістське лш, що досить широко вживається замість уо у репортажах, інтерв’ю тощо. Plural sociativo. соціативна множина, вживається тоді, коли мовець бажає, шоб його співрозмовник пережив ті самі емоції, відчув ті самі почуття та інтереси, що відчуває він сам. У сучасній розмовній іспанській мові такому змісту співучасті надається певний гумористичний відтінок.
Друга особа множини vos вживалася в іспанській мові середніх віків для висловлення поваги до однієї персони. Іноді вона може з’являтися в сучасних іспаномовних літературних текстах зі стилістичним відтінком простої формули поваги. Ми зустрічаємо форму vos у сучасній іспанській мові при звертаннях до коронованих осіб, дипломатичних повідомленнях, у зверненнях до Бога й Святих, це - vos ceremonioso о de respeto, що виражає урочистість, найвищий ступінь поваги.
Отже, особові займенникові слова в множині виражаюсь особу поширено та дифузно. Наявність в одній частині словоформ числа семантико- граматичного змісту, а в іншій - формально-граматичного споріднює їх із іменниками.
Категорія роду особових займенникових слів взаємодіє з граматичними категоріями істот ! неістот, особи / неособи, семантикою недорослості га статі, але вони не є тотожними. Займенникові слова І та II осіб можуть безпосередньо вказувати на мовця чи співрозмовника, і тоді їхній рід визначається за статтю, а можуть опосередковано співвідноситися з особами, і тоді їхній рід визначається родом того іменника-субститута, на який вони вказують. Ці омонімічні родові форми синтаксично диференціюються за допомогою узгоджених слів. У займенникових словах III особи так само, як і у власне- іменниках, семантикою рамаїичний і формально-іримаіичнші змісі співіснують як рівноправні, вони однаковою мірою служать засобом диференціації грамем чоловічого та жіночого роду.
Категоріальний зміст пов’язаний не тільки з внутрішньою формою та з вираженням у знакові морфологічних категорій, а й з тим контекстом, в якому вживається знак І який визначає приховані, невиражені категорії знака. В іспанській мові факт узгодження особових займенникових слів ввічливого звертання з дієсловом у III особі становить певний інтерес для розуміння особливостей реакції на навколишню дійсність, що притаманні моьі. Особові займенникові слова ввічливості - це такі форми, граматична характеристика яких не співвідноситься з позамовними значеннями, які вони передають. Тут використовується засіб, який можна визначити як дисіанціювання, тобто відокремлення співрозмовника, до якого висловлюється повага, від зони безпосереднього мовленнєвого контакту.
Категорія відмінка помітно відрізняється від категорії роду, яка в семантичному плані орієнтована на назви осіб, і категорії числа, яка репрезентована ліченими предметами, тим, що відмінкові властива обов’язкова участь у побудові речення: по-перше, на формально-синтаксичному рівні, взаємодіючи з присудком, він не функціонує сам собою, а зумовлюється дієсловом-предикатом; по-друге, впливає на семантико-синтаксичну структуру речення, виражаючи один із типів предметності: суб’єкт, об’єкт, адресат, інструменталь тощо. Тому категорія відмінка відрізняється від інших категорій її сильною закріпленістю за субстантивом. Номінатив особових займенникових слів дублює називний відмінок субстантивів на формально- і семантико- граматичному рівнях.
Морфологічні системи іменників та особових займенникових слів не відображають одна одну, але існує безумовний зв’язок між системами відмінювання іменників та особових лрономінативів, які успадкували систему відмінювання з латини, але процес втрати відмінкових форм виявився більш інтенсивним у сфері іменників. Розгляд парадигми особових займенникових слів свідчить про те, що тут відбувається зменшення кількості морфологічних показників відмінка. Доказом цього явища слугує омонімія відмінкових форм, що веде до можливості розгляду питання про скорочення відмінкової системи до двох форм: прямий відмінок / непрямий відмінок. Якщо на сучасному етапі з деяких причин таке трактування відмінювання особових займенникових слів ще не уявляється доцільним, то загалом безсумнівно існує тенденція до нерозрізнення відмінкових форм. Отже, в особових займенникових словах та іменниках сучасної іспанської мови вираження морфологічної категорії відмінка змінюється в однаковому напрямку. Таке перетворення не може бути
абсолютно синхронним, тому не.мас і не може оуїн	о	паралелізму в
морфології особових займенникових слів та іменників у кожний певний момент розвитку іспанської мови.
Особові займенникові слова мають оказіональне значення, тобто значення повністю залежне від конкретної ситуаич. ^ому чіткий. фіксований і визначений зміст слова в мові не виявляється. В іспанській мові особові займенникові слова та власні назви збігаються в своєму ставленні до вживання артикля, завдяки саме достатньому індивідуальному характеру, який виявляють обидва класи цих значущих елементів. З іншого боку, деякі власні назви, так само, як і особові займенникові слова, мають оказіональне златення.
У системі мови особові займенникові слова становлять узагальнено- вказівний розряд іменників предметності взагалі, який лише в сфері мовлення наповнюється конкретним змістом, використовуючись для опосередкованого позначення предметів конкретної ситуації або попереднього контексту. Саме в сфері мовлення встановлюються конкретні особливості семантичної ідентифікації займенникових слів із іменниками, прикметниками та прислівниками незалежно від того, чи властива їм дейктична функція. Це дає змогу визначити репертуар опосередковано-репрезентованих прономінальними словами лексичних значень, які об’гднуються чатегоріг.:лл[нм значенням предметності іменника, ошаковосіі іфик.метника, адвербіальності прислівника. Якщо власне-іменники є прототипними представниками класу субстантивів, тоді особові займенникові слова перебувають на його периферії поряд із власними назвами. Таким чином, згідно з теорією прототипів, відбувається ніби згущення, групування навколо прототипу, але більшість цих предметів із самим прототипом не збігається. Уявлення про те, що природним категоріям притаманна прототип на структура, дорівнює твердженню, що категорії притаманна певна внутрішня структура, що не всі її члени однакові та рівноправні, що в її основі лежить певна когнітивна модель пізнання, яка відображає не стільки тотожність категорії як множини, скільки можливості представлення її (як ідеального зразка - інваріанта) у вигляді кількох варіантів.
У більшості випадків особовим займенниковим словам іспанської мови притаманні такі самі морфологічні категорії, як й іменникам. Виняток становить категорія особи прономінальних слів. Однак, якщо для дієслів вираження першої, другої чи третьої особи - це реалізація граматичної категорії, для особових займенникових слів ця категорія є більш лексичною, ніж граматичною, тобто має певні, притаманні тільки їй, семантичні риси. Особливо важливим не є в іспанському мовленні, тому що тут вживання особового займенникового слова з дієсловом не є обов'язковим.
Висловлення, до якого входить особове займенникове слово уо, належить до прагматичного рівня мови, тобто до модусу мови, що охоплює поруч зі знаками і тих, хто їх використовує. У плані мовлення Yo є первинним не тільки щодо всіх можливих денотацій, для яких воно слугує основою, а й щодо всіх сигніфікацій, які воно охоплює. Прагматична інтерпретація висловлення включає розподіл Я-мовіїя на Я як підмет у реченні, Я як с>б‘єкт мовлення та Я як внутрішнє ЕГО, яке контролює самого суб’єкта. У сучасній іспанській літературі розподіл локацій, зокрема в часі, відбувається паралельно розподілу Я\ Аналогічне явище спостерігається і на рівні адресата мовлення: в ході інтерпретації художньою тексту, власне Я читача під час заглиблення в реальність тексту відходить на задній план від реальної дійсності й витісняється його іншим Я, що виникає в результаті входження читача в світ тексту.
Мовець саме актом свого ствердження як Я отримує в момент мовлення ім’я Я. щоб позначити себе, і отримує для себе всю мову, накладає на неї координати того часу, коли він говорить, того місця, де він говорить, і змушує того, хто слухає - адресата, прийняти ці кординати й співвідноситися із ними. У свою чергу адресат, який стає мовцем, виконує таку сам\ операцію отримання мови.
Дослідження виявило, шо в семантиці деяких дієслів t певне тяжіння до вживання разом з особовими займенниковими словами. Наприклад, прономінатив Ш частіше вживається з дієсловом créer, а форма І особи однини уо- з дієсловами ser, teuer, querer тощо. У творах авторів іспаномовного ареалу в підвибірці з 5650 слововживань займенникової о слива І особи уо найуживанішими виявилися словосполучення зазначеною слова з дієсловами teuer, ser. querer, pensar. creer. У відсотковому відношенні частота вживання словосполучення уо + creer становить 10,55 %; уо + tener - 18.69%: уо + ser - 34,55%; vo + pensar — 11,31%; vo + querer — 19,68%). Оскільки ці моделі становлять 94,78 % від загальної кількості вживань особового займенникового слова уо. ми вважаємо їх ядром сполучуваності цього слова.
Добираючи словосполучення за моделлю займенникове слово II особи однини tu + дієслово, ми знайшли в текстах іспаномовного ареалу 2670 слововживань, серед них 669 випадків вживання ііі сгссі, ідо	частоту
25,06 %. Слід зазначити, що частотність таких вживань залежить від мети, яку ставить перед собою мовець, тобто спирається на його комунікативну інтенцію.
Постійна й обов’язкова референція з актом мовлення приєднує особові займенникові слова І та II особи однини до групи дейктичних одиниць. їх слід розглядати як актуалізатори, функція яких полягає в перекладі мови на мовлення, іншими словами - в перекладі віртуальних понять в актуальні. Займенникові форми І та II осіб, а в іспанській мові також форма ввічливого звертання III особи Usted, що безпосередньо позначають учасників комунікації, виконують, як правило, дейктичн\ функцію. Займенникові слова III особи вживаються і в дейктичній, і в анафоричній функціях, але основною сферою їхнього використання є анафора. Зауважимо, що між дейксисом та анафорою не існує чіткої межі. Повідомлення, які в анафоричних структурах висловлюються в контексті, при дейктичній вказівці містяться в ситуації мовленнєвого акту, це, так би мовити, невисловлений контекст, або контекст, що підрозумівається. Він відповідає експліцитному контексту при анафорі. Якраз тому, коли йдеться про роль контексту або ситуації у вживанні особових займенникових слів, слід ураховувати два зазначені види контексту: анафоричний - саме контекст та дейктичний - ситуацію мовленнєвої о акіу. Отже, і:рн лоелід',;. лк-і: 'л ;і.лпієвих реалізацій особових прономінативів ми розрізняли два поняття: ендофора - для позначення явищ, що належать до контексту, екзофора — для позначення позамовної ситуації, тобто ситуації мовленнєвого акт) .
У формальному класі особових займенникових слів прономїнативи III особи за своєю природою та за своїми функціями повністю відрізняються від маркованих уо / Пі. Окреме положення III особи пояснює деякі випадки вживання особових займенникових слів у мовленні. Іспанські особові прономінативи III особи часто використовуються для вираження діаметрально протилежних значень. Займенникові слова е/ / еііа можуть бути формою звертання до когось із присутніх, коли його хочуть відокремити від особової сфери ш. З одного боку, це має місце при вираженні поваги, наприклад, при звертанні до осіб королівського рані у. Така форма звеличує співрозмовника над рівнем особи та над рівнем ставлення людини до людини. В іспанській мові такі займенникові форми часто супроводжуються іменником \1ajestad.
З іншого боку, таке ж саме явище спостерігаємо при вираженні зневаги та нехтування, коли бажають принизити того, хто не заслуговує, щоб до нього зверталися в особовій формі. Визначення II особи як персони, до якої звертається І особа, співвідноситься зі звичайним ЇЇ вживанням. Але 11 особу можна використовувати й за межами діалогу в неособових вживаннях. Необхідно уявити собі будь-яку особу, яка не є уо, щоб надати їй ознак їй. Таким чином, будь-яка особа, яку репрезентують для себе, набуває форми їй, зокрема, але зовсім необов’язково, що це буде особа, до якої звертаються. Іншими словами, в загал ьнограматичній категорії особи Іспанських особових займенникових слів слід виділити дві опозиції: опозицію за участю в акті мовлення - між І, II та III особами та опозицію за суб’єктивністю, що існує між представниками І та II осіб. Використання форм III особи в конструкціях інваріантних та варіантних структур слугує для виявлення різних ставлень мовця до об’єкта мовлення. Наявність у мові категорії особи та, насамперед, III особи як логічної, а. поруч з тим, і порядкової, в ряді дієслівних та займенникових осіб дає можливість використовувати такі мовні форми, як неозначено-особові та безособові конструкції.
Стосовно категорії особи займенникових слів іспанської мови, можна виділити численні та різноманітні семантичні явища, які виявляють та підкреслюють унікальність її форм. Насамперед, у багаїьох контекстах у реченні допускається вживання лм.ие форм \ особи, зміна ж на якусь іншу особу призводить до семантичної або синтаксичної аномалії. Трапляються випадки, коли додається будь-яка інша особа, крім першої, що також свідчить про прот иставленість першої особи і а другій й тре і ій водночас.
Одним із контекстів, де перша особа не може замінюватися іншою особою без повної зміни функції й призначення всього висловлення, є перформативний контекст. Це таке вживання, при якому висловлення не слугує, як завжди, для опису дії, але є виконанням цієї самої дії, яка позначається вжитим дієсловом. Емфатичне вживання особового займенникового слова уо використовується, з метою ще більше привернути увагу адресата до дії та її виконавця.
Особовим займенниковим словам притаманні всі різновиди стилістичних забарвлень. Наявність в єдиній системі іспанської мови двох варіантів - піренейського та латиноамериканського - значно поширює стилістичні можливості особових займенникових слів порівняно з Іншими розрядами слів. З погляду стилістичного функціонування серед особових займенникових слів слід виділити в окрему групу прономінальні форми звертання, що формують асиметричну п’ятичленну підсистем) елементів з чітко вираженою прагматичною спрямованістю.
Перспективним ми вважаємо подальше дослідження цієї проблеми в прагматичному й когнітивному аспектах у плані функціонування різних форм особових займенникових слів в іспанській мові, яке не \арак і ери ідеться єдиною й усталеною нормою. Дані про мовленнєві реалізації особових займенникових слів сучасної іспанської мови можна використовувати в курсах граматики та стилістики, при вивченні особливостей функціонування цих мовних одиниць, при створенні методичних стратегій викладацької діяльності.
СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ НАУКОВОЇ ЛІТЕРАТУРИ
1.  Арутюнова Н.Д. Языковая метафора // Синтаксис и лексика. Лингвистика и поэтика. - М: Нау ка. - '.979. - С. !4'7-1'73.
2.  Арутюнова Н.Д. Фактор адресата /. Изв. АН СССР С ЛЯ Сер. лит-ры и языка - 1981. -T. 40, №4. - С. 356-367.
3.  Азнаурова Э.С. К вопросу о природе стилистической функции языка: Сб. научи, тр. МГПИИЯ им. М.Тореза. - М.: Изд-во МГПИИЯ, 1973. - Вып. 73. - С. 12-14.
4.  Бабушко С.Р. Номинативное пространство топонимических наречий современного английского языка: расширение примарной концептуальной модели И Лінгвістичні студії Черкаського державного універсітету: Черкаси: Сіяч. - Вин. 2,- 1997. - С. 104-1 1ч
5.  Бал ли Ш. Общая лингвистика и вопросы французского языка. - М.: Изд-во иностр. лит-ры, 1985. - 416 с.
6.  Бахтин М.М. Эстетика словесного творчества. - М.: Искусство, 1986. - 126 с.
7.  Безпим^-а, O.K. 1 ліснії, і рама і и і.і. ка:сі ори (фч И(ч'ЦіОЬс..іоиіін a..u-ііз/, - К.: Наук, думка. 1991. - 169 с.
8.  Бенвенист Э. Общая лингвистика, перевод с французского. - М.: Прогресс, 1974.- 480 с.
9.  Березин Ф.М. История лингвистических учений. - М.: Высш. :ик.. 1984.- 319 с.
Ю.Берестнев Г.И. Самосознание личности в аспекте языка Вопросы языкознания. * М.: Наука. - 2001. - Л«1. - С. 60-84.
11 .Бескровная И.А. Поэтический текст как модель автокоммуникации: типы адресантой Н Филологические на\ кп. - 1998. - № 5-6. - С. 87-97.
12. Бондарко А.В. Принципы функциональной грамматики и вопросы аспектологии. - Л.: Наука, 1983. - 207 с.
13. Бубер М. Я и Ты. - М.: Высш. шк.. 1993. - 67 с.
14. Булат Е.А. Лексикализация родовых оппозиций в испанском языке. Автореф. дис... канд. филол. наук: 10.02.05. - Минск, 1984. - 24 с.
15. Булыгина Т.В. Я, ты и другие в русской грамматике. // Res philologica = Филологические исследования. - М.; Л.: Наука. - 1990. - С. 466-469.
16. Бурбело В.Б. Эволюция речевых форм характеристики персонажа во французской литературе: Автореф. дис... канд. филол. наук: 10.02.05. - К.: Изд-во КГУ, 1980.-25 с.
17. Былинкина М.И. Смысловые особенности испанского языка Аргентины. - М.: Наука, 1962. - 202 с.
18. Васильева-Шведе O.K., Степанов Г.В. Теоретическая грамматика испанского языка. Морфология и синтаксис частей речи. - М.: Высш. шк., 1990. - 301 с.
19. Вежбицкая А. Язык. Культура. Познание. - М.: Русские словари, 1997. - 411 с.
20. Верещагин Е.М. Костомаров В.Г. Лингво-страноведческая теория слова. - М.: Русский язык, 1980. - 320 с.
21  .Виноградов В.В. Русский язык. - М.: Высш. шк., 1972. - 614 с.
22  .Виноградов B.C., Милославский И.Г. Сопоставительная морфология русского и испанского языков. - М.: Русский язык, 1986. - 158 с.
23  .Винокур Т.Г. О содержании некоторых стилистических понятий // Стилистические исследования. - М., 1972. - С. 33-34.
24. Вихованець I.P. Система відмінків української мови. - K.: Наук, думка, 1987. -231 с.
25. Вихованець І.Р. Частини мови в семантико-граматичному аспекті. - K.: Наук, думка, 1988. - 256 с.
26. Вовк О.Б. Типи мовної номінації // Мовознавство. - 1990. - № 5. - С. 20-22.
27. Волков H.H. Семантика личных местоимений Н Семантика и типология разносистемных языков: Сб. науч. тр. / Таш. гос. ун-т. - 1983. - № 709. - С. 51-
55.
28. Вольф Е.М. Грамматика и семантика местоимений. - М.: Наука, 1974. - 223 с.
29. Воркачев С.Г. Лингвокультурология, языковая личность, концепт: становление антропоцентрической парадигмы в языкознании // Филологические науки. - 2001. - №1. - С. 64-73.
30. Воробьева О.П. Лингвистические аспекты адресованости художественного текста (одноязычная и межъязыковая коммуникация) : Дис... док. Філол наук: 10.02.19. - М: МГЛУ., 1993. - 382 с.
31 .Гак В.Г. Прагматика, узус и грамматика речи // Иностранные языки в школе. - 1882. -№ 5. - С. 11-17.
32. Гак В.Г. Теоретическая грамматика французского языка. Морфология. - М.: Высш. шк., 1986. - 2-е изд. - 304 с.
33. Гальперин И. Р. Текст как объект лингвистического исследования. - М.: Наука, 1981. - 116 с.
34. Гаєва О.В. Образ читача як іманентна характеристика художнього тексту // Проблеми семантики слова, речення та тексту. - К.: КДЛУ. - Вип. № 3. •
2000. -С. 36-41.
35. Гетьман З.О. Лінгвістична модель іспанського діалогічного мовлення: принципи граматичної побудови діалогічного тексту: Дис... док. філол наук: 10.02.05. -К., 1996.-465 с.
36. Гетьман З.О. Параметри комунікативної ситуації в діалогічній структурі недіалогічних текстів // Вісник КДЛУ. Серія “Філологія" Вип. №3. - “Взаємодія одиниць різних рівнів германських та романських мов”. - К.: КДЛУ. - 1997.-С.8-14.
37. Гетьман З.О. Щодо дослідження Іспанського мовлення в діалогічному стандарті // Проблеми семантики слова, речення та тексту. - К.: КДЛУ. -
2001. -Вип. №5. -С. 38-42.
38. Гийом Г. Принципы теоретической лингвистики. - М.: Прогресс. - 1992. - 224 с.
39. Грайс Г.П. Логика и речевое общение // Новое в зарубежной лингвистике. - Вып. 16. - М.: Прогресс. - 1985. - С. 217-237.
40. Гуревич В.В. О “субъективном” компоненте языковой семантики // Вопр. языкознания. - 1998. - №1. - С. 27-35.
41 .Делез Ж. Логика смысла. - М.: Раритет, Екатеринбург: Деловая книга, 1998. - 480 с.
42. Демьянков В.З.	Когнитивная	лингвистика как разновидность
интерпретирующего подхода. // Вопросы языкознания. - 1994. - Лт 4. - С. 17- 33.
43. Демъянков В.З. Доминирующие лингвистические теории в конце XX века // Язык науки XX столетия. - М. - 1995. - С. 239-320.
44. Долинин К.А. Стилистика французского языка. - Л.: Просвещение, 1978. - 344 с.
45. Есперсен О. Философия грамматики. - М.: Изд-во ин-та лит-ры, 1958. - 404 с.
46. Жаботинская С.А. Когнитивные и номинативные аспекты класса числительных (на материале современного английского языка). - М.: Наука,
1992. - С. 14-79.
47. Жаботинская С.А. Когнитивная лингвистика : принципы концептуального моделирования // Лінгвістичні студії Черкаського державного Університету. - Черкаси: Сіяч. - 1997. - Вип 2. - С. 3-11.
48.3ененко Г.П. Исследование субъектных и объектных беспредложных личных местоимений в современном испанском языке: Автореф. дис... канд. филол. наук. - К., 1974. - 212 с.
49. Кавицька Т.І. Відтворення вставлених конструкцій як засобу персопалізації автора // Актуальні проблеми вивчення мови, мовлення і перекладу. Вісник КДЛУ. - K.: КДЛУ. - Вип. № 4. - 1997. - С. 55-61.
50. Казакова H.H. Эгоцентрическая лексика: состав, свойства, функции: Автреф. дис... канд. филол. наук. - Л. - 1990. - С. 4-15.
51. Калустова О.М. Явление синтаксической эмфазы в современном испанском языке: Автореф. дис... канд. филол. наук - К., 1984. - 14 с.
52. Карабан В.И. Сложные речевые акты как речевые единицы: Автореф. дис... докт. филол. наук. - К. - 1989. - 39 с.
ЗЗ.Кашапов P.P. Курс практической психологии. - Ижевск: Изд-во Удмурдского университета, 2000. - 448 с.
54. Клименко Н.Ф. Словообразовательная структура и семантика сложных слов в современном украинском языке: Автореф. дис... д-ра филол. наук. - К.: АН УССР ин-т языковедения им. A.A. Потебни. - 1984. - 52 с.
55. Клобуков Е.В. Семантическая категория лица и строение поля личности (персональности) // Общие проблемы строения и организации языковых категорий (грамматика и совообразование). Материалы научной конференции 23-25 апреля 1998. - М. - С. 34.
56. Кожин A.H., Крылова O.A., Одинцов В.В. Функциональные типы русской речи. - М.: Высш. шк., 1996. - 223 с.
57. Козинский И.Ш. Некоторые универсальные особенности систем склонения личных местоимений // Теория и типология местоимений: АН СССР, Институт востоковедения. - М.: Наука. - 1980. - С. 50-62.
58. Корнійко І.В. Біологічні та соціальні детермінанти форми звертання // Взаємодія одиниць різних рівнів германських та романських мов. Вісник КДЛУ. - K.: КДЛУ. - Вип. № 3. - 1997. - С. 33-39.
59. Корольова A.B. Інтимізація як спосіб реалізації комунікативно-естетичного наміру автора // Проблеми семантики слова, речення та тексту. - K.: КДЛУ. - Вип. №3.-2000. -С. 133-139.
60. Косериу Е. Синхрония, диахрония и история // Новое в лингвистике. - М.: Высш. шк. Изд-во иностранной литературы, 1963. - С. 213.
61.  Краткий словарь когнитивных терминов / Сост. Кубрякова Е С.. Демьянов
В.З.. Панкрац Ю.Г., Лузина Л.Г. - М.: филол. фак-т МГУ им. М. В. Ломоносова, 1996. - С. 107.
62. Крылов С.А. О семантике местоименных слов и выражений И Русские местоимения: семантика и граматика. - Владимир: ВГПИ. - 1989.- С. 5-13.
63. Крылов С.А., Падучева Е.В. Деиксис: общетеоретические и прагматические аспекты // Языковая реальность в аспекте лингвистической програматики. - М. - 1983. - С. 25- 96.
64. Кубрякова Е.С. Части речи в ономасиологическом освещении. - М.: Институт языкознания РАН, 1978. - 44 с.
65. Кубрякова Е.С. Начальные этапы становления когнитивизма: Лингвистика - психология - когнитивная наука // Вопр. языкознания. - № 4. - 1994. - С. 34.
66. Кубрякова Е.С. Эволюция лингвистических идей во второй половине XX вв (опыт парадигмального анализа) // Язык науки XX столетия. - М. - 1995. - С. 144-238.
67. Кубрякова Е.С. Части речи с когнитивной точки зрения. - М: Институт языкознания РАН, 1998. - 327 с.
68. Кузнецов С.Н. Теоретическая грамматика датского языка. Морфология. - М.: Наука, 1989. - 169 с.
69. Кучеренко I.K. Граматичні значення і граматичні категорії в українскій мові. Лекції. - K.: Наук, думка, 1959. - 60 с.
70. Кучеренко І.К. Теоретичні питання граматики української мови. Морфологія. - K.: Наук, думка, 1964. - 240 с.
71. Лазар В.В. Релевантність: від філософії мови до когнітивної лінгвістики // Взаємодія одиниць різних рівнів германських та романських мов. Вісник КДЛУ. - K.: КДЛУ.- Вип. № 3. - 1997. - С. 39-53.
72. Лещинська Т.О. Засоби висловлення звертання у сучасній Іспанській мові: Дис... канд. філол. наук: 10.02.05,- K.: КДЛУ.- 1997. - 183 с.
73. Лещинська Т.О. Комунікативно-прагматичні особливості референтів // Актуальні проблеми вивчення мови, мовлення і перекладу. Вісник КДЛУ.- К.: КДЛУ.- 1997. - Вип. № 4. - С.78-86.
74. Лингвистический энциклопедический словарь / гл. ред. Ярцева Н.В. - М.: Сов. энциклопедия, 1990. - 685 с.
75. Ломакіна I.A. Місце займенника в системі частин мови // Матеріали Міжнародного наукового семінару 18-19 квітня 1996р. “Дослідження і вивчення романських мов і літератур у контексті національних культур. - K.: Мін-во освіти України, КДЛУ. - 1996. - С.137.
76. Ломакіна I.A. Займенник в системі частин мови // Проблеми семантики слова, речення та тексту. Вісник КДЛУ. Серія Філологія. - K.: КДЛУ. - 1997. - Вип. № 5. -С. 146-149.
77. Ломакіна I.A. Семантико-морфологічні риси особових займенників в іспанській мові // Проблеми сучасної лінгвістики. Гуманітарний вісник. Серія Іноземна філологія. - Черкаси: ЧІТІ. - 1998. - Вип. № 2. - С. 135-139.
78. Ломакіна I.A. Реалізація категорії роду особових займенникових субстантивів Н Проблеми семантики слова, речення та тексту. - K.: КДЛУ. - 1999. -Вип. 2,- С. 123-130.
79. Ломакіна I.A. Категорія числа прономінальних субстантивів у сучасній іспанській мові // Вісник Лінгвістичного Університету. Серія Філологія. - K.: КДЛУ. - 2000. -Т. 3. - № 1. -С. 122-130.
80. Ломакіна I.A. Стилістичні особливості текстового функціонування особових займенникових слів // Проблеми семантики слова, речення та тексту. - K.: КДЛУ. - 2000. - Вип. № 3. - С. 158-165.
81. Ломакіна I.A. Семантичні та прагматичні особливості функціонування особових прономінативів у сучасних іспаномовних текстах /V Проблеми семантики слова, речення та тексту. - K.: КДЛУ. - 2001. - Вип. № 5. - С. 120- 127.
82. Львовская З.Д. Теоретические проблемы перевода. - М.: Высш. шк., 1985. -
232 с.
83. Майсак Т.А., Татевосов С.Г. Пространство говорящего в категориях грамматики, или Чего нельзя сказать о себе самом // Вопросы языкознания. - М.: Наука. - 2000. - № 5. - С. 68-80.
84. Майтинская К.Е. Местоимения в языках разных систем. - М.: На) ка, 1969. - 308 с.
8 5. Мал і ко ва О. В. Функціональні типи метатексто ви х одиниць // Мовознавство. - 1993. - Xsl. - C. 68-72.
86. Маловицкий Л .Я. Личные местоимения в современном русском языке в коммуникативном аспекте // Русские местоимения: семантика и грамматика. - Владимир: ВГПИ. - 1989ю - С. 105-111.
87. Мещанинов И.И. Члены предложения и части речи. - Л.: Наука, 1978. - С.50.
88. Мізин Т.О. Реалізація категорії числа в тексті // Актуальні проблеми вивчення мови, мовлення та перекладу. Вісник КДЛУ. Серія Філологія. - K.: КДЛУ. - 1997. - Вип.4. - С. 87-92.
89. Минкин Л.М. Аспекты синтезированной теории прагматики // Вісник КДЛУ. -Т.1. - 1998. -С. 20-24.
90. Михеева Н.Ф. Местоименные формы обращения в аргентинском и кубинском национальных вариантах испанского языка: Автореф. дис... канд. филол. Наук: 10.02.05 - Минск, пед. ин-т иностранных языков. - 1989. - 24 с.
91. Мороховский А.Н., Воробьева О.П., Лихошерст Н.И. Стилистика английского языка. Учебник. - К.: Высш. шк. - 1984. - 247с.
92. Норман Б.Ю. Грамматика говорящего. - СПб, 1994. - С. 16-17.
93. Носенко Э.Л. Эмоциональное состояние и речь. - К.: Вища школа, 1981. - 195 с.
94.0жоган В.М. Категорія числа займенникових іменників // Мовознавство. - 1996.-№2,3. - C. 55-60.
95.0жоган B.M. Займенникові слова у граматичній структурі мови. - K.: Інститут мов-ва ім. A.A. Потебні. - 1997. - 230 с.
96. Падучева Е.В. Высказывание и его соотнесенность с действительностью ( референциальные аспекты семантики местоимений). - М.: Наука. 1985. - 271 с.
97. Палихата Є. Лінгвістичні особливості діалогічного мовлення 7 Дивослово. -
1995. -№ 3. - С. 29-31.
98. Петрова О.В. Местоимения в системе функционально-семантических классов слов. - Воронеж: Изд-во ВГУ, 1989. - 156 с.
99. Петрова Т.Н. Распределение частей речи в различных функциональных стилях современного испанского языка: Автореф. дис... канд. филол. наук - Минск, 1977. - С. 13-21.
1 ОО.Пешковский А.М. Русский синтаксис в научном освещении. - М.: Учпедгиз, 1956, 7-е издание. - 511 с.
101. Потебня A.A. Из записок по русской грамматике. - М.: Учпедгиз. - т. 1-2. - 1958. -С.36-100.
102. Приходько Н.П. Особенности испанского языка в Эквадоре: Автореф. дис... канд. филол. наук - К., 1980. - 24 с.
103. Рахимов С. Речевая коммуникация и проблема деиксиса в разносистемных языках. — Ташкент: Наука, 1989. -88 с.
104. Репина Т.А. Сравнительная типология романских языков. Учебник. - СПб,
1996. - С. 114-115.
105. Реферовская Е.А. Лингвистические исследования структуры текста. - СПб.: АН СССР, 1983.-213 с.
Юб.Реферовская Е.А. Философия языка и грамматические теории во Франции (из истории лингвистики). - СПб.: Академический проект, 1996. - 176 с.
107. Реферовская Е.А. Философия лингвистики Гюстава Гийома. Курс лекций по языкознанию. - СПб.: Академический проект, 1997. - 126 с.
108. Реформатский A.A. Местоимения // Очерки по фонологии, морфонологии и морфологии. - М.: Наука, 1979. -С. 64-93.
109. Романов Ю.В. Стилистические функции испанских местоимений. Автореф. дис... канд. филол. наук - М.: МГПИИЯ им. М. Тореза, 1983. - 26 с.
ПО.Рылов Ю.А., Бессарабова Г.А. Очерки сопоставительного изучения испанского и русского языков. - Воронеж: Изд-во ВГУ, 1997. - 188 с.
111. Сахарова Н.Ю. Семантические преобразования личных местоимений в прямой и косвенной речи // Члены предложения и классы слов в романских и германских языках. - Л., 1983. - С. 98-103.
112. Семчинський С.В. Загальне мовознавство. - К.: Вища школа, 1988. - 328с.
113. Селиверстова О.Н. Местоимения в языке и речи. - М.: Высш. шк.. 1988. - 30 с.
114. Серебрянская A.A. Оказиональная субстантивация с помощью 1о в современном испанском языке. Дис... канд. филол. наук 10.02.05 - К.: КГПИИЯ, 1973. - 159 с.
115. Сидоренко Е.Н. Очерки по теории местоимений современного русского языка. - К., Одесса: Лыбидь, 1990. - 147 с.
Пб.Скрелина Л.М., Ерыгина Л.И. Роль категории лица в актуализации частей речи и членов предложения // Члены предложения и классы слов в романских и германских языках: Межвузовский сборник научных трудов. - Л., 1983. - С. 103-110.
117. Скрелина Л.М. Об изоморфизме единиц разных уровней (слово и предложение) // Лексическая и грамматическая семантика романских языков, - Калинин. - 1980. - С. 87-96.
118. Славгородская Л.В. К вопросу о коммуникативной направленности научного текста // Функциональные стили и преподавание иностранных языков. - М.: Наука, 1982. - С. 359-360.
119. Словник лінгвістичних термінів / Сост. Ганич Д.І., Олійник І.С. - К. Вища шк., 1985. - 360 с.
120. Смущинська І.В. Авторська модальність як категорія художнього тексту // Проблеми семантики слова, речення та тексту. - K.: КДЛУ. - 2001. - Вип. № 6. -С. 197-201.
121 .Соколовская Н.К. Некоторые семантические универсалии в системе личных местоимений // Теория и типология местоимений. - М.: АН СССР, Ин-т востоков., Наука. - 1980. - С. 84-99.
122. Стеблин-Каменский М.И. Грамматика норвежского языка - М., Л., 1957. - 86 с.
123. Степанов Г.В. Испанский язык в странах Латинской Америки. - М.: Изд-во лит-ры на иностр. яз, 1963. - С. 201-220.
124. Степанов Ю.С. В поисках прагматики // Изв. АНСССР, СЛЯ, 1981. - № 4. -
С.	325-332.
125. Степанов Ю.С. Язык и метод. К современной философии языка. - М.: Языки русской культуры, 1998. - 784 с.
126. Степанова Л.Н., Степанов Ю.С. “Я” предложения в испанской разговорной речи // “ Res philologica” Филологические исследования.(сборник статей памяти академика Г.В. Степанова). - М.,Л.: Наука, 1990. - С. 240-250, 466.
127. Тарасова А.Н. Функциональный класс эмфатизаторов во французском языке // Когнитивные аспекты языкового значения. Межвузовский сборник научных трудов. - Иркутск, ИГЛУ, 1997. - С. 180-182.
128Ломашевский Б.В. Стилистика. - Л.: ЛГУ, 1993. - 287 с.
129. Федорова М.В. Лексико-грамматические очерки по истории русских местоимений. - Воронеж: Изд-во ВГУ, 1965. - 48 с.
130. Федосов В. А. Базисные и надстроечные категории в семантике местоимений // Русские местоимения. - Владимир: ВГНИ, 1989. - С. 26-32,
147.
131. Фирсова Н.М. Грамматическая стилистика испанского языка. - М.: Высш. шк., 1981. - 121 с.
132. Фирсова Н.М. Испанский речевой этикет: Справ. Пособие для ин-тов и фак. иностр. яз. - М.: Высш. шк., 1991. - 174 с.
133. Фурашов В.И. Шкала атрибутивной валентности местоименных существительных // Русские местоимения: семантика и граматика. - Владимир: ВГПИ. - 1989. - С. 82-88.
134. Харитонова И.А. Вопросы взаимодействия лексики и грамматики. - К.: Вища шк., 1982. - С. 5-24.
135. Хундснуршер Ф. Основы, развитие и перспективы анализа диалога. // Вопросы языкознания. - М.: Наука. - 1998. - №2. - С. 38-50.
ІЗб.Чеснокова Г.В. Діалектика “я-ти-ми” в ліриці Лесі Українки та Емілі Дікінсон (до проблеми худ. тропу) // Вісник КДЛУ 1998, серія філологія, т. І, № 1.-К.-С. 171-174.
137. Шахматов A.A. Синтаксис русского языка. 2-е изд.. - JL: Учпедгиз, 1941. - 620 с.
138. Шишкова Т.Н., Попок Х.-К. Стилистика испанского языка. - Минск: Высш. шк., 1989. - 136 с.
139. Щерба JI.B. Избранные работы по русскому языку. - М.: Учпедгиз., 1957. - 91 с.
140. Якобсон Р. К общему учению о падеже // Избранные работы. - М., 1985. -
С.	139-145.
141. Якобсон P.O. Шифтеры, глагольные категории и русский глагол // Принципы типологического анализа языков различного строя. - М.. 1972. - С. 100-102.
142. Abraham W. Diccionario de terminologia lingüistica actual. - Madrid: Gredos, 1981.-511 p.
143. Agüero A. El espanol de la Costa Rica // Presente у futuro de la lengua espanola. Actas de la Asamblea, - Madrid, 1964. - P. 147-148.
144. Alarcos Llorach E. Gramätica de la lengua espanola. - Madrid: Espasa-Calpe, 1995.- 406 p.
145. Alarcos Llorach E. Los pronombres personales // Estudios de Gramätica funcional del espanol. - Madrid, Gredos, 1970. - P. 5-16.
146. Alcina Franch J., Blecua J. M. Gramätica espanola. - Barcelona: Ed. Ariel, S.A., 1994,- 1274 p.
147. AlesinaN. Evolution del Castellano en Hispano-America - Kiev, 1986. - 149 p.
148. Alonso A. у Urena P. Gramätica casteliana. - La Habana: Institute del Libro, 1968.- 296 p.
149. Alonso C.H. Gramätica funcional de espanol. - Madrid: Gredos, S.A., 1986. - 558 p.
150. Älvarez Martinez M. A. El pronombre. - Madrid: Arco, 1989, 2 v., - 421 p.
151. Älvares Martinez M.A. Sobre leismo у otros temas: a proposito de la norma casteliana del espanol // Archivum Universidad de Oviedo, № 36; 1986. - P. 65-75.
152. Amador E. M. Diccionario Gramatical de dudas del idioma. - Barcelona: Ed. Rmon Sopena, S.A., 1985. - 30 p.
153. Bello A. Gramätica de la lengua castellana. - La Habana, 1978. - 546 p.
154. Bello A. Gramätica de la lengua castellana destinada al uso de los americanos. - Madrid: Arco Libros, 1988. - T. 1-2. - 1024 p.
155. Blanch J. Lope. Estado actual del espanol en Mexico // Presente v futuro de la lengua espanola. Actas de la Asamblea: Madrid., 1964. - P. 87-88.
156. Bobes Naves M. Las personas gramaticales. - Santiago de Compostela: Universidad de Santiago de Compostela. - 1971. - 65 p.
157. Bosch P. Agreement and anaphora: a study of the role of pronouns in iintax and discourse. - London: Acad. Press., 1983. - 260 p.
158. Carrogio A. Diccionario de la lengua espanola: en 3 t.- Barcelona: Carrogio
1985. - 1307 p.
159. Clave. Diccionario de uso del espanol actual. - Madrid: Ediciones SM, 1999. - 2056 p.
160.  Coronado Gonzales M.L. Los pronombres personales. Madrid: Edinumen, Colecciön paso a paso. - 1998. - 149 p.
161. Criado de Val M. Fisionomia del idioma espanol. - Madrid: Aguilar S.A., 1954. - 256 p.
162. Criado de Val M. Asi hablamos. El espectador y el lenguaje. - Madrid: Prensa Espanola, 1974. - 284 p.
163. Curme I.O. A grammar of the English language. In 3 vol., Vol. 2. Parts of Speech. - Boston, DC. Heath. - 380 p.
164. Dämaso A. Para evitar la diferenciacion de nuestra lengua // Actas de la Asamblea de Filologia del 1 Congreso de instituciones Hispänicas. - Madrid, 1964. - P. 34-36.
165. Enriquez E.-V. El pronombre personal sujeto en la lengua espanola hablada en Madrid. - Madrid: Instituto Miguel de Cervantes. - 1984. - 393 p.
166. Escandell Vidal M. V. Introduccion a la pragmätica. - Barcelona: Editorial Ariel,
S.A.- 1996. - 251 p.
167. Escavy Zamora R. La gramätica generativa y el concepto de pronominaiizaciön,
1986. - 189 p.
168. Escavy Zamora R. El pronombre: categorias y funciones pronominales en la teoria gramatical. Murcia: Secretariado de Publicaciones, Universidad, 1987 a. - 417 p.
169. Escavy Zamora R. Contribution historica a la categoria del pronombre. - Murcia: Myrtia, D.L. - 1987 b. - 56 p.
170. Evans G. Pronons // Ling. Inquiry: Cambrige (Mass.) 1980, v.l 1, № 2. - P. 97-
105.
171. Fernandez S. Gramätica espanola. Los sonidos, el nombre y el pronombre. - Madrid: Arco Libros, 1951. - 404 p.
172. Fernandez S. Gramätica espanola. El Pronombre. - Madrid: Arco Libros. 1984. - 407 p.
173. Frequency Dictionary of Spanish Words. - London: Longman Group, 1964.- 385 p.
174. Garcia E. C. The role of theory in linguistic analysis: The Spanish pronoun system. - Amsterdam: North-Holland Publishing Company, 1975, XXI. - 522 p.
175. Gerring R. Experiencing Narrative Words: On the Psichological Activities in Reading. - New Haven L.L.:Yale Univ. Press, 1993. - 21 p.
176. Gili y Gaya S. Curso Superior de sintaxis espanola. Novena edition. - La Habana: Pueblo y Education, 1975. - 348 p.
177. Gili y Gaya, S. Nos-otros, vos-otros // Rev. De Filologia Espanola XXX, 1946. - P. 108-109.
178. Granberg R. A. Object pronoun position in medieval and early modem Spanish. - Ann Arbor, Michigan: UMI, Dissertation Services, 1994. - XIII. - P. 426-428.
179. Grice H.P. Presuposicion e implicatura conversacional // Textos clâsicos de Pragmâtica. - Madrid: Arco Libros S.L., 1998. - P. 105-125.
180. Jespersen O. A Modem English Grammar on Historical Principles. Part VI. Morphology. - London, 1954.- 570 p.
181. Labrador Gutiérrez T. Atribuciön de género gramatical a los sustantivos: S. De Covarrubias, G. Correas y diccionarios académicos // Studia Românica Posnaniensia. - Poznan, 1998. - P. 119-132.
182. Lakoff G. Classifiers as a reflection of mind // Noun classes and categorization and noun classification. - Eugene, Oregon. - October 1983, - Amsterdam. 1986. - P. 13-51.
183. Lapesa R. Introduction a los estudios literarios. - Madrid: Ediciones Câtedra, S. A., 1991,- 201 p.
184. Lapesa R. Sobre los origenes y evolucion del leismo, laismo y loismo. - Tübingen: Max Niemeyer, 1968. - 16 p.
185. Lazaro Carreter F., Correa Calderon E. Como se comenta un texto literario. - Madrid: Ediciones Cätedra, S.A., 1993. - 204 p.
186. Leon-Luporsi A. E. Dinämica sociolingüîstica e histôrica de "vos” en el espanol peninsular. - Michigan: U.M.I. Dissertation Services. - 1997. - IX. - 271 p.
187. Litvinenko E.V., Vicente A.S. Gramätica de la lengua espanola (morfologia y sintaxis de las partes de la oracion). Ed. de la Univ. de Kiev, 1968. - P. 58-61.
188. Macias Villalobos C. Estructura y funciones del demonstrativo en e! espanol modemo. - Malaga: Universidad de Mâlaga, 1997. - 162 p.
189. MaIdonado Soto R. Middle voice: the case of Spanish “se”. - Michigan: U.M.T., Dissertation Services. - 1996. - XVI. - 435 p.
190. Malmberg B. Anâlisis del lenguaje en el siglo XX (Teorias y mi'todas), - Madrid, Gredos. - 478 p.
191. Malmberg B. La América hispanohablante. Unidad y diferenciaciones del castellano. - Madrid, 1966. - 16 p.
192. Marcos Marin F. Estudios sobre el pronombre. Madrid, Gredos. - 1978. - 338 p.
193. McHale C. F. Nuestro desaforado enredo pronominal ^podrâ América desenredarlo? - Bogota: Editorial Pax, 1959. - 23 p.
194. Moliner M. Diccionario de Uso Espanol. - Madrid: Gredos, T. 2, 1986. - 1585 p.
195. Molina Redondo J. A. Usos de “se”: cuestiones sintäcticas	у	lexicas.	- Madrid:
Sociedad General Espanola de libreria, 1988. - 144 p.
196. Moreno Cabrera J. C. Curso universitario de lingüistica general. Tomo 1. Teoria de la gramätica у sintaxis general. - Madrid: Ed. Sintesis, 1991. - 280 p.
197. Mühlhäusler P. DR Наггё. Pronouns and People: The Linguistic Construction of Social and Personal identity, Londres, Basil Blackwell, 1990. - 301 p.
198. Munos Lahos C. El sistema pronominal en ingles у en castellano: anälisis contrastivo. - Barcelona: Edicions Universität de Barcelona, 1986. - 39 p.
199. Nabrona A. Sintaxis coloquial у anälisis del discurso і I Revista espanola de lingüistica: - Madrid: Gredos Julio - Diciembre, 1991. - P. 187-205.
200. Nicolaicheva S. Observaciones en torno a las peculiaridades del lenguaje poetico de Antonio Gala // Проблеми семантики слова, речення та тексту. - K.: КДЛУ. - 1999.-Вип. 2.-Р. 141-143.
201.Ojeda А.Е. Linguistic Individuals // Lektüre notes, № - 31, Stenford, C. A., 1993, Centre for the study of Language and Information. - P. 4-5.
202.01za Zubiri J. El pronombre: naturaleza, historia у ämbito	de	una	categoria
gramatical. - Caracas: Universidad Catölica “Andres Bello”, 1973. - 258 p.
203.0roz R. El espanol en Chile // Presente у futuro de la lengua espanola. Actas de la Asamblea. - Madrid, 1964. - P. 104-106.
204. Perez J.C. Introduction a la pragmätica del espanol, - Madrid: Ed. Cätedra. - 1994,- 286 p.
205. Perez-Rioja J.A. Gramätica de la lengua espanola, - Madrid: Cätedra, 1971. - 521 p.
206. Pla Cärceles J. La evolution del tratamiento “vuestra merced”, Revista de Filologia X, 1923. - P. 245-280.
207. Porto Dapena J. Ä. Los Pronombres. - Madrid: EDI - 6, D.L. 1986. - 256 p.
208. Pottier B. Lingüistica modema у filologia hispänica. - Madrid: Gredos, 1976. - 246 p.
209. Prieto de los Mozos E. J. Teoria del pronombre personal (resumen de tesis doctoral). - Salamanca: Universidad, D.L. 1984. - 32 p.
210. Puleo Garcia A. H. Los pronombres personales. - Salamanca: Publicaciones del colegio de Espana, 1989. - 90 p.
211 .Quilis A. Los pronombres “le”, “la”, “lo” y sus plurales en la lengua espanola hablada en Madrid. - Madrid: Instituto de Filologia Hispänica. - 1985. - 216 p.
212. Ramos F. Y. A Decade of relevance theory // Journal of Pragmatics 30 (1998). - P. 304-345.
213. Real Academia Espanola. Esbozo de una nueva gramatica de la lengua espanola.
·  Madrid: Espasa - Calpe, 1978. - 592 p.
214. Reyes G. El abece de la pragmätica. - Madrid: Arco / Libros S.L., 1998. - 71 p.
215. Riiho T. La redundancia pronominal en el iberorromance medieval. - Tübingen: Niemeyer, 1998. - 186 p.
216. Rini J. Motives for linguistic charge in the formation of Spanish object pronouns.
·  New York: Juan de la Cuesta, 1992. - 152 p.
217. Roca Pons S. Introduction a la gramatica. T. 2; La Habana: Ed. Revolucionaria, 1974,- 239 p.
218. Rona S.P. Sobre sintaxis de los verbos impersonales en ei espanol americano. Seritti offerti a Francesco Piccolo. - Napoli, 1962. - 97 p.
219. Rosengren P. Presencia y ausencia de los pronombres personales sujetos en espanol modemo // Stockholm: Actas Universitatis Gothoburgensis, 1974. - P. 299-303.
220.Sarmiento R. Los pronombres. - Madrid: Sociedad General Espanola de Librerias, 1994. - 204 p.
221 .Seco R. Manual de Gramatica Espanola. - La Habana: Pueblo y education, 1973.
·  402 p.
222.Sopena. Gran Diccionario Ilustrado de la lengua espanola. - Barcelona, 1982. - V.3. -4452 p.
223.Soriano O. Fernandez. Los pronombres atonos. - Madrid: Taurus, 1993. - 338 p.
224. Torrego L.G. Manual de espanol correcto. Vol II. - Madrid: Arco Libros, 1993. - 461 p.
225. Uruburu Bidaurarraga A. Estudios sobre leismo, laismo y loi'smo: (sobre el funcionamiento de los pronombres personales âtonos o afijos no reflejos de III persona o de II con cortesia). - Cordoba: Servicio de Publicaciones, Universidad
D. L. - 1993. - 280 p.
226. Vidal de Battini B. E. El espanol de la Argentina. - Buenos Aires, 1966. - 191 p.
227. Wales K. Personal pronouns in present day English. - Cambrige: Univ. press. - 1996,- 234 p.
228. Zorraquino Martin M. A. Desviaciones del sistema y de la norma de la lengua en las construcciones pronominales espanolas. - Madrid: Fundaciôn Juan March,
D. L., 1978. - 45 p.

154

39

229. Zorraquino Martin M.A. Las construcciones pronominales en espanol (paradigma y desviaciones). - Madrid: Fundaciôn Juan March, D.L., 1981 - 414 p.
[bookmark: bookmark20]СПИСОК ДЖЕРЕЛ ІЛЮСТРАТИВНОГО МАТЕРІАЛУ
1.  Біблія або книги святого письма старого і нового заповіту. - Київ: Поліграфкнига, 1992. - 1361 с.
2.  Anclares Gerönimo de Leyendas de Madrid. - Madrid: Edimat Libros, S.A.. 1998. - 125 p.
3.  Bando Beiträn, Manuel G. Por el Andaluz del Sur. - Beas: Excmo, 1991 - 87p.
4.  Benedetti Mario. Esta mahana. Montevideanos. - Madrid: Grupo Santillana de Ediciones, S.A., 1999. - 268p.
5.  Biblia de Jerusalen. - Bilbao: Desclee de Brovwer, 1999. - 1750 p.
6.  Carrion Miguel Las impuras. - La Habana: Instituto cubano del libro. 1972.	- 354 p.
7.  Cherician David. Hacia la humanaprimavera. - Madrid: Ediciones Union, 1987. - 196 p.
8.  CNR revista mensual. - Madrid: Zamora, 1998. -№13. - 139 p.
9.  Dejövenes. - Madrid: Grupo Arthax, 1999. -M5. - 43 p.
10. Delibes Miguel Senora de rojo sobre fondo gris. - Barcelona: RBA Editorcs, S.A.,
1993.  - 112 p.
1 LEI Diario de Che en Bolivia. - La Habana: Instituto del libro, 1968. - 346 p.
12. Espaha у los espanoles en el espejo de la vida. - Kyiv: Metagala Vorecoz, 1998. - 449 p.
13. Esquivel Laura. Como agua para chocolate. ~ Barcelona: Salvat Editores S.A.,
1994. -213 p.
14. Estudios Internacionales. - Madrid: SEI. -1991. - 529 p.
15. Gala Antonio. Lapasiön turca. - Barcelona: Editorial Planeta, S.A., 1997. - 345
P-
16.  Gala Antonio. Enemigo tntimo. - Barcelona: Editorial Planeta, S.A., 1999. - 91 p.
17. Gala Antonio. Baladas y Canciones. - Barcelona: Editorial Planet a, S.A.. 1999. - 91 p.
18. Galdos Benito Pérez. Tristana. - La Habana: Ed. Huracân, Ins tit a to del libro. 1970.- 180 p.
19. Galdos Benito Pérez. Doha Perfecta. - Moscu: Ed. Prodreso. 1982. - 159 p.
20.  Garcia Raul Gomez. Escritos y poemas. - La Habana: Editorial Arte y Literatura, 1973.- 158 p.
21. Jiménez Antonio Nunez. La Abuela. - La Habana: Editorial Gente Nueva. 1976. - 255 p.
22Jornadas Informativas sobre temas internacionales. - Madrid: SEI. - 1986. - 255 P-
23. La Revista Practica Mia. - Madrid: Villamagna. - 1999. - №673. - 67p.
24. Marquez Gabriel Garcia.Cien anos de soledad. - Moscit: Editorial Progreso, 1980.-407p.
25. Marquez Gabriel Garcia. El amor en los tiempos del colera. - La Habana: Editorial Arte y Literatura, 1986. - 460 p.
26.  Mistral Gabriela. Poes las. - La Habana: Casa de las Américas. 1975. - 278 p.
27. Machado Antonio. Campos de Castilla. - Madrid: El. Mundo. Unidad Editorial
S.A., 1999. - 128p.
28. Madrid Juan. Mujeres & Mujeres. - Buenos Aires: Santillana S.A., 1996. - 148 p.
29. Marti José. Lucia Jerez y otras narraciones. - La Habana: Editorial Arte y Literatura, 1975. - 294 p.
30. Marti José. Poesia Mayor. - La Habana: Editorial Arte y Literatura, 1977. - 279 P-
31. МіПап José. lYquién va a tomar café? - La Habana: Union. - 1987. - 110p. 32.0raciones de la Iglesia Catôlica. - Segovia: Renovaciôn Carismätica. 1999. - 23
P-
33.Schwartz Fernando. El desencuentro, - Barcelona: Editorial Planeta, S.A., 1999. - 289 p.
34.  Vallejo Antonio Buero. Historia de una escalera. Las meninas. - Madrid: Editorial Espasa Calpe. S.A., 1995. - 231 p.
35.  Valle-lnclân Ramôn del. El corte de los milagros. - Moscu: Ed. Progreso. 1971. - 311 p.
[bookmark: _GoBack]


Для заказа доставки данной работы воспользуйтесь поиском на сайте по ссылке:  http://www.mydisser.com/search.html
[bookmark: _PictureBullets]



